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	Здравствуй, дорогой Шарль!

Я еще раз хотела поблагодарить тебя за твои письма, они бесподобны, я очень тронута! В тебе столько внимания ко мне, обожания, нежности и заботы. Читая твои письма, я чувствую твое присутствие рядом со мной. 

Шарль, мне радостно смотреть на твоих детей, они просто очаровательны! Я знаю, ты очень горд тем, что у тебя есть такие сыновья, каждый отец гордился бы такими детьми. А им стоит гордиться их отцом.

Я отвечу на твои вопросы, Шарль:

Я ищу самого лучшего для меня мужчину на свете. У меня есть заветная мечта - создать дружную семью, построенную на полном доверии и взаимном уважении, взаимной поддержке и любви, такую, какую создали мои родители. Я люблю уют и порядок в семье. Люблю устраивать приятные сюрпризы, верю в чудеса. 

Мужчина, с которым я готова связать свою жизнь: добрый, порядочный, умный, открытый, интеллигентный, верный, веселый, с хорошим чувством юмора, умеет постоять за себя и любимых людей, умеет принимать решения и уверенно движется к целям, уважает мнение других людей, заботливый, терпеливый, начитанный, занимается спортом, ведет активный и здоровый образ жизни, любит порядок, хороший семьянин, любит детей.

Для меня важен сам человек и его взгляд на жизнь, его отношение к людям, к моей семье, и ко мне. Для меня важно, чтобы мой мужчина был позитивно настроен к жизни. Я надеюсь, что ты именно тот, кого я так долго ищу+ 

Когда я смотрю в твои глаза, мне кажется, что я знаю их уже давно. Я очень рада, что ты появился в моей жизни, я настроена серьезно на развитие наших отношений. 

Я думаю, что мы оба многого ждем от нашей личной встречи, и верю, что наши ожидания оправдаются.

P.S. Это письмо переведено профессиональным переводчиком. В моих письмах я уже давно обращаюсь к тебе на "ты", прости электронный переводчик за неточность.

Мне важно, чтобы мое письмо передало реальный смысл моих слов, мыслей, чувств, ожиданий, без искажений при электронном переводе, чтобы ты прочувствовал мое отношение к тебе.

Крепко тебя обнимаю и целую, дорогой мой Шарль!
	Bonjour,cher Charles!

Je tiens à te remercier une fois de plus de tes courriers,ils sont magnifiques,je suis vraiment touchée.Tu as  tant d’affections pour moi,d’adorance,de douceur et d’attention.En lisant tes courriers j’ai le sentiment comme quoi tu es present à mes cotés.

Charles,j’ai le plaisir de regarder tes enfants,ils sont très charmants!Je sais que tu es très fier d’avoir des fils pareils.Chaque père serait fier d’avoir de tels enfants.Quant à eux,eux ,à leur tour,devraient etre fiers de leur père.
Et maintenant Charles,c’est le moment de répondre à tes questions:

Je suis en recherche du meilleur homme de ce monde.J’ai un reve le plus cher-de pouvoir créer une bonne famille,batie sur la confiance complète et le respect mutuel,l’assistance réciproque et l’amour,une famille de type qui avait été batie par mes parents.J’aime l’atmosphère d’intimité et l’ordre régnant dans la famille.J’aime organiser des belles surprises,je crois aux miracles.
L’homme avec qui je souhaite de lier ma vie me parait etre le suivant:bienveillant,honnete,intelligent,ouvert,sachant respecter les manières,fidèle,gai,ayant un bon sens d’humour,pouvant se défendre et défendre les gens qu’il aime,pouvant prendre des décisions et les suivre,respectant l’avis d’autres gens, attentif,patient,érudit,faisant du sport,menant une vie active et saine,aimant l’ordre,etre un bon père de famille et aimant ses enfants.

Pour moi sont importants tant l’homme que son point de vue à la vie,son attitude aux gens,à ma famille et à moi.Pour moi c’est important que mon homme soit en harmonie positive avec la vie.J’espère que tu es justement l’homme,que je cherche depuis si longtemps.

Lorsque je regarde dans tes yeux,il me semble, que je les connais depuis longtemps.Je suis très contente que tu as apparu dans ma vie,je suis completement positive à developper nos rapports.

Je pense que tous les deux,nous attendons beaucoup de notre rencontre personnelle et je crois que nos attentes seront justifiées.

P.S.Ce courrier est traduit par un traducteur professionnel.Depuis longtemps dans mes courriers, je m’adresse à toi, en te tutoyant.Je te demande de pardonner le traducteur électronique pour les défauts.

Il m’est important que mon courrier te transmette le sens réel de mes mots,de mes pensées,sentiments,attentes,sans altération lors des traductions électroniques,afin que tu sentes mon attitude pour toi.

Je t’embrasse fort et ajoute mes bisous,mon cher Charles.


                                                                                                                               Demande excuses pour l’absence de l’accent circonflexe.

                                                                                                                               Je ne l’ai pas sur mon clavier.

